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Soli

Et in Spiritum Sanctum Wir glauben an den Heiligen Geist,
Dominum vivificantem, der Herr ist und lebendig macht,
qui ex patre der aus dem Vater und dem Sohne her-
filioque procedit: vorgeht. Der mit dem Vater und dem
Qui cum patre et filio simul Sohne zu gleich angebetet und verherr-
adoratur et conglorificatur. licht wird. Der durch die Propheten
Qui locutus est per Prophetas. gesprochen hat.

Chor

Et in unam sanctam catholicam Und an die eine, heilige, katholische
et apostolicam ecclesiam. und apostolische Kirche.
Confiteor unum baptisma Ich erkenne die Taufe an
in remissionem peccatorum. zur Vergebung der Sünden.
Et exspecto resurrectionem Und erwarte die Auferstehung
mortuorum. der Toten.

Et vitam venturi saeculi. Amen. Und ein ewiges Leben. Amen.

SANCTUS
Andante maestoso – Chor

Sanctus, sanctus, sanctus Dominus Heilig, heilig, heilig, Gott,
Deus Sabaoth. Herr aller Mächte und Gewalten.
Pleni sunt coeli et terra Erfüllt sind Himmel und Erde
gloria tua. von Deiner Herrlichkeit.

Allegro assai

Hosanna in excelsis! Hosanna in der Höhe!

BENEDICTUS
Allegretto – Soli und Chor

Benedictus qui venit Hochgelobt sei, der da kommt
in nomine Domini. im Namen des Herrn.

Allegro assai

Hosanna in excelsis Hosanna in der Höhe!

AGNUS DEI
Andante sostenuto – Sopran solo

Agnus Dei, Lamm Gottes,
qui tollis peccata mundi, das du trägst die Sünden der Welt,
miserere nobis. erbarme dich unser,

Andante con moto – Soli und Chor

Dona nobis pacem Gib uns deinen Frieden.
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Introduktion

Max Reger: 

Choralvorspiel »Lobe den Herren« (aus op.6)

Gemeindelied: »Lobe den Herren, den mächtigen …«

Begrüßung

KYRIE*

Gebet

GLORIA*

Tagesgebet

Lesung

Gemeindelied: »Christ ist erstanden« 

Predigt

Gemeindelied: »Lobet den Herren, alle, die ihn ehren«

CREDO*

Gebet/Fürbitten

SANCTUS*

BENEDICTUS*

Gebet: »Vater unser«

AGNUS DEI*

Schlussgebet/Segen

Gemeindelied »Nun danket alle Gott«

Ausklang

W.A. Mozart: Allegro in f für eine Orgelwalze, KV 594

* aus W.A. Mozarts Messe C-Dur (Krönungsmesse) KV 317 Texte s.S. 6–8

ÖKUMENISCHER FESTGOTTESDIENST

2. Lobe den Herren, der alles so herrlich regiertet, / der dich auf Adelers 
Fittichen sicher geführet, / der dich erhält, / wie es dir selber gefällt. / Hast
du nicht dieses verspüret?
3. Lobe den Herren, der künstlich und fein dich bereitet, / der dir Gesundheit
verliehen, dich freundlich geleitet. / In wieviel Not / hat nicht der gnädige
Gott / über dir Flügel gebreitet!

GEMEINDELIEDER
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Lobe den Herren

1. Lo - be  den     Her - ren, den mäch - ti - gen  Kö - nig  der
lob ihn,    o     See - le, ver - eint   mit   den himm - li - schen

1. Eh  -  ren; 
Chö - ren.

Har - fe, wacht auf,  las - set  den   Lob - ge - sang hö - ren.

Christ ist erstanden

Christ ist  er - stan - den von der Marter  al -   le;    des solln wir

al - le  froh   sein, Christ will unser Trost sein. Ky - ri - e - leis.

Wär er nicht er - stan - den,    so wär die Welt ver - gan - gen; seit

dass er  er - stan-den ist,     so lobn wir den Va - ter  Je - su Christ.

Ky - ri - e - leis.     Hal - le   -  lu  -  ja, Hal - le  -  lu - ja,

Hal - le  -  lu  -  ja!    Des solln wir al - le  froh  sein,

Christ will  un - ser   Trost   sein.  Ky  -  ri - e  -  leis.

Kom - met   zu - hauf,   Psal - ter   und

12. Jahrhundert
Wittenberg 1529

Text: Joachim Neander 1680
Musik: Stralsund 1665 / Halle 1741



2. O treuer Hüter, Brunnen aller Güter, / ach lass doch ferner über
unser Leben / bei Tag und Nacht dein Hut und Güte schweben. 
/ Lobet den Herren!

3. Gib, dass wir heute, Herr, durch dein Geleite / auf unsern Wegen 
unverhindert gehen / und überall in deiner Gnade stehen. / Lobet
den Herren!

4. Treib unsern Willen, dein Wort zu erfüllen; / lehr uns verrichten 
heilige Geschäfte; / und wo wir schwach sind, da gib du uns Kräfte. 
/ Lobet den Herren!
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Lobet den Herren

1. Lo  -  bet   den   Her  -  ren,    al  -  le,    die   ihn

eh  -  ren;   lasst   uns  mit   Freu - den   sei - nem

Na - men   sin  -  gen   und   Preis  und  Dank   zu

sei - nem Al - tar    brin - gen.  Lo - bet den Her - ren!

Text: Paul Gerhardt 1666
Musik: Johann Crüger 1653

2. Der ewigreiche Gott / woll uns in unserm Leben / ein immer fröhlich
Herz / und edlen Frieden geben / und uns in seiner Gnad / erhalten
fort und fort / und uns aus aller Not / erlösen hier und dort. 

3. Lob, Ehr und Preis sei Gott / dem Vater und dem Sohne / und Gott
dem Heilgen Geist / im höchsten Himmelsthrone, / ihm, dem
dreieinen Gott, / wie es im Anfang war / und ist und bleiben wird, /
so jetzt und immerdar.
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Nun danket alle Gott

1. Nun    dan - ket  al - le      Gott      mit     Her - zen,
der     gro - ße  Din - ge     tut       an    uns und

Mund und   Hän - den, 
al - len     En - den, der     uns  von Mut - ter-

leib      und    Kin - des - bei - nen    an       un-

zäh - lig viel  zu  -  gut  bis    hie - her hat ge  -  tan.

Text: Paul Gerhardt 1647
Musik: Johann Crüger 1653, nach Genf 1562



W.A. MOZART – MISSA IN C – Krönungsmesse

KYRIE
Andante maestoso
Chor und Soli

Kyrie eleison, Herr, erbarme dich unser,
Christe eleison, Christus, erbarme dich unser,
Kyrie eleison! Herr, erbarme dich unser!

GLORIA
Allegro con spirito – Chor und Soli

Gloria in excelsis Deo! Ehre sei Gott in der Höhe!
Et in terra pax hominibus Und Friede auf Erde den Menschen,
bonae voluntatis. die guten Willens sind.
Laudamus te, benedicimus te, Wir loben dich, wir preisen dich,
adoramus te, glorificamus te! wir beten dich an, wir rühmen dich!
Gratias agimus tibi Wir danken dir
propter magnam gloriam tuam. denn groß ist deine Herrlichkeit.

Domine Deus, rex coelestis, Herr Gott, König des Himmels,
Deus pater omnipotens. Gott und Vater; Herrscher über das All.
Domine fili, unigenite Jesu Christe, Herr; eingeborener Sohn Jesus Christus.
Domine Deus, agnus Dei, Herr Gott, Lamm Gottes,
filius patris. Sohn des Vaters.

Qui tollis peccata mundi, Du trägst die Sünden der Welt,
miserere nobis. erbarme dich unser.
Suscipe deprecationem nostram Nimm an unser Gebet,
qui sedes ad dexteram patris, der du sitzest zur Rechten des Vaters,
misere nobis. erbarme dich unser!

Quoniam tu solus sanctus, Denn du allein bist heilig,
tu solus Dominus, du allein bist der Herr,
tu solus altissismus, du allein der Höchste,
Jesu Christe, Jesus Christus,
cum sancto spriritu mit dem Heiligen Geist
in gloria Dei patris. zur Ehre Gottes des Vaters.
Amen. Amen.
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CREDO
Allegro molto – Chor

Credo in unum Deum, Wir glauben an den einen Gott,
patrem omnipotentem, den Vater, den Allmächtigen,
factorem coeli et terrae, der alles geschaffen hat, Himmel und Er-
visibilium omnium et invisibilium. de, die sichtbare und unsichtbare Welt.
Et in unum Dominum Und an den einen Herrn,
Jesum Christum, Jesus Christus,
filium Dei unigenitum, Gottes eingeborenen Sohn
et ex patre natum und aus dem Vater geboren
ante omnia saecula. vor aller Zeit.
Deum de Deo, lumen de lumine, Gott von Gott, Licht vom Licht,
Deum verum de Deo vero; wahrer Gott vom wahren Gott;
Genitum non factum, gezeugt, nicht geschaffen,
consubtontialem patri: eines Wesens mit dem Vater,
per quem omnia facta sunt. durch den alles geschaffen wurde.
Qui propter nos homines Für uns Menschen
et propter nostram salutem und zu unserem Heil
descendit de coelis. ist er vom Himmel gekommen.

Adagio–SoIi

Et incarnatus est de Spiritu Sancto, Hat Fleisch angenommen durch den
ex Maria virgine: Heiligen Geist von der Jungfrau Maria
et homo factus est. und ist Mensch geworden.

Adagio–Tutti

Crucifixus etiam pro nobis sub Er wurde für uns gekreuzigt unter
Pontio Pilato, Pontius Pilatus,
passus et sepultus est. hat gelitten und ist begraben worden.

Primo tempo

Et resurrexit tertia die Ist am dritten Tage auferstanden
secundum scripturas. nach der Schrift
Et ascendit in coelum, und aufgefahren in den Himmel.
sedet ad dexteram patris. Er sitzt zur Rechten des Vaters
Et iterum venturus est cum gloria und wird wiederkommen in Herrlichkeit
judicare vivos et mortuos zu richten die Lebenden und die Toten.
Cujus regni non erit finis. Seiner Herrschaft wird kein Ende sein.


